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Por supuesto, el tesauro sigue siendo útil tanto como vocabulario básico ` 
para armar Topic Maps como para organizar los temas de los registros ` 


bibliográficos. 


4.11 Consideraciones finales acerca del concepto 


El concepto de tesauro incluye dos aspectos: el 
estructural y el funcional. El aspecto estructural se refiere a su carácter de 
lenguaje controlado de relaciones semánticas y jerárquicas que cubren una 
determinada área de conocimiento. El aspecto funcional es el uso como 


lenguaje documental para traducir el lenguaje natural de los documentos. + 


desde los indizadores o los usuarios en un lenguaje más restringido.>5 


El aspecto funcional -apoyado por el estructural- del tesauro permite que ` 


la indización y la recuperación de información puedan utilizar un lenguaje 


común y constituir dos extremos ligados para lograr la transferencia de 


información documental. El usuario formula su pregunta para obtener 
información usando el tesauro y el indizador define los términos que 


representan la información contenida en los documentos. En definitiva el 
, br 


principio y el final del proceso son unidos por una sola herramienta. 


259. MOREIRA, Alexandra, Lidia ALVARENGA y Alcione de Paiva OLIVEIRA. Op. Cit. p. 233. 
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CAPÍTULO V 





ESTRUCTURA DEL TESAURO 








5.1 Constantes del tesauro 


Como se explicó en la introducción a esta obra, los 
elementos que conforman el tesauro son de dos tipos: variables y constantes. 
Las constantes son las que le dan forma y delinean el concepto de tesauro y 
las variables son las características que hacen un tesauro diferente a otro en 
el contenido. Las constantes organizan el sistema tesauro y le otorgan la 
consistencia como herramienta lingüística. Los elementos que caracterizan al 
sistema se utilizan para darle forma y le permiten cumplir sus funciones: 


e Categorías y estructura tesaural 

e Descriptores 

e Descriptores simples 

e Descriptores compuestos 

e División sintáctica 

e Homógrafos y términos polisémicos 
e Categorías gramaticales 

e Accidentes gramaticales 





164 LoS TESAUROS DOCUMENTALES Y SU APLICACIÓN EN LA INFORMACIÓN IMPRESA, DIGITAL Y MULTIMEDIA 


e Notas explicativas 
e Términos equivalentes 
e Relaciones semánticas entre descriptores 


e Relaciones entre descriptores y términos equivalentes 
e Términos relacionados. 


Entre las variables del tesauro se encuentran los temas que comprende, el 
sistema de información en el que será insertado y los usuarios destinatarios 
del mismo. Otra de las variables es el tipo de soporte en el que se presenta 
la información. Los documentos digitales, las imágenes o el sonido tienen 


características especiales que definen cambios en las constantes del tesauro, 
como se irá viendo a lo largo de este capítulo. 


€$EKdQro— e aaia ħŘŮĂĖ 


5.2 - Categorías y jerarquías tesaurales 


La organización del tesauro es el resultado de 
seleccionar, filtrar, representar y establecer relaciones entre los elementos 
lingüísticos que simbolizan los contenidos de los documentos de un sistema 
de información en particular. El conjunto de estos símbolos conforman y 
construyen una red de conceptos sobre un sistema de conocimientos que 
comprende de lo general a lo más específico. 

El entramado resultante es la combinación de los términos y conceptos 
organizados en un sistema clasificatorio en el que se parte de un todo integrado 
por elementos relacionados entre sí con el ámbito que los rodea, e incluye 
subsistemas de mayor especificidad semántica interrelacionados entre niveles 
horizontales y con niveles superiores e inferiores. La visión de la clasificación 
documental como producto de la aplicación de principios sistémicos es un 
tema que ha sido tratado por varios autores y Currás hace un recuento de sus 
opiniones y propuestas que pueden servir para ahondar en el tema.?% 

Por lo tanto, el tesauro, al igual que los sistemas clasificatorios 
bibliográficos, es un sistema porque presenta los términos que representan 
contenidos en forma jerárquica de clases y categorías relacionadas a nivel 
horizontal y vertical, subsistemas también relacionados y diferenciados 





260. CURRÁS, Emilia. 1999. “Enfoque sistémico de la clasificación documental”. En: PINTO, María 
(Ed.). Manual de clasificación documental. Madrid: Síntesis. p. 57. 
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mediante unos límites y una finalidad. “Los mites se definen en función de 
su utilidad, cifrada en ordenar documentos atendiendo a su temática y a su 
estructura física”. 

Las categorías son “abstracciones simplificadas que, con fuerza de 
herramientas intelectuales, son usadas por los clasificacionistas para indagar 
las regularidades de los objetos del mundo físico y del ideal, y de las nociones 
que los representan, con el objeto de organizar lógicamente sistemas de 
conceptos aptos para -la organización del conocimiento en general, y la 
clasificación documental en particular”.?** Una clase es “un conjunto de objetos 
que comprende todos los que se encuentran entre sí en una relación de 
similitud”. Es decir, una clase es dependiente de una categoría anterior. 
Las categorías son la primera división de una temática, pero a su vez, cada 
elemento de la clase inferior puede ser categoría de una clase subsiguiente. 

Se usan categorías cuando existe una estructura de conocimiento que va 
de lo general a lo particular, y facetas cuando se trata de una manifestación 
de las categorías principales en tipos de agrupaciones válidas para diferentes 


- categorías principales. 


Una estructura facetada puede comenzar con una primera división en 
categorías principales en las que se subdivide la disciplina que representa el 
tesauro y cada uno de estos temas principales es subdividido en facetas de 
acuerdo con la naturaleza de las subdivisiones a las que se puede someter 
un concepto. Una faceta consiste en un grupo de términos que representan 
una, y solamente una característica de división de un campo temático. o 

Cada uno de los términos que representan una característica de división, 
se constituye a su vez en la subfaceta que usa su propia característica de 
división. Cada una de estas facetas y subfacetas representa una característica 
de división que no se encuentra en ninguna otra faceta o subfaceta. Es decir, 
dos facetas O subfacetas no pueden contener términos que representen el 
mismo concepto.*% 


A —_—— 
61. Ibíd. p. 53. B ) PELON 
e SARITE ROQUETA, Mario Guido. 1999. “La noción de categoría y sus implicaciones en a 
construcción y evaluación de lenguajes documentales”.Congreso ISKO-ESPANA EOCONSID 99, 4°: 
22-24 de abril: Granada, España. La representación y la organización de! conocimiento en a 
distintas perspectivas: su influencia en la recuperación de la información. Granada: Capítulo Españo 
de 15KO. Facultad de Biblioteconomía y Documentación de la Universidad do Granada. p. 40. 
Ígico- jótica. id: Taurus. pp. 316-317. 

263. PEIRCE, Charles S. 1987. Obra lógico-semiótica Madrid P. l A 
Sa SPITERI, Louise. 1999. “The essential elements of faceted thesauri”. En: Cataloging & Classi 
fication Quarterly, 1999, vol. 28, N? 4. p. 32. 
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Ranganathan propone una segmentación del conocimiento sobre una 


tabla de materias principales, a las cuales subdivide en cinco característi 
de división: personalidad, materia, energía, espacio y tiempo. Estas E 
divisiones son utilizadas para las subsecuentes subfacetas. Ki 
Con la siguiente cita se explica a través de ejemplos el uso de las facet 
que hace Ranganathan. “Así para la ASTRONOMÍA la PERSONALIDAD serå > 
tierra, la luna, el sol, las estrellas y otros... la MATERIA de la MONEDA será 0 
oro, la plata, el cobre... La ENERGÍA en MECÁNICA será el movimiento, el ea 
la vibración... El ESPACIO... supone la localización espacial e incluye la divisa 
territorial convencional... El TIEMPO es válido para la localización temporal 2 
Las facetas, en general, actúan como “macrocategorías (ángulo más sna 
y abstracto de denominación, y exclusivamente de organización de los cam 
conceptuales) porque tienen un origen empírico y aplicado, organizan de 
campos conceptuales desde ópticas universales abstractas que no ia | 
los conceptos y los objetos reales del discurso que organiza”.265 Si se quiere 


que cumplan sus objetivos deben ser fieles a los siguientes principios ' 


propuestos por García Jiménez: 


1. Inmutabilidad. Las denominaciones y los propios cam pos semánticos 
no pueden ser modificados en función de su situación lingüística y 
discursiva. 

2. Exclusividad. En general, cada macrocategoría no puede solaparse 
con otra, salvo en algunas situaciones operativas que deben ser 
absolutamente controladas. 

3. Exhaustividad. El conjunto de macroestructuras debe agrupar todos 
los términos que se incluyen en el lenguaje. 

4. Gramaticalidad. La construcción de un sistema macrocategorial debe 
también estar orientado a la posterior propuesta de relaciones 
sintagmáticas. 

5. Aplicabilidad. En general, las macrocategorías se generan conforme 
a procedimientos empiricos para permitir tanto la representación 
discursiva como las demandas informativas. 


A A a a A E 
265. SAN SEGUNDO MANUEL, Rosa. 1996. Sistema izació 

E bal dci . . s de organización del imiento: 
organización del conocimiento en las bibliotecas españolas. Madrid: Universidad Cad Sell y 
Madrid. Boletín Oficial del Estado. p. 106. " arlos til de 


266. GARCÍA JIMÉNEZ, Antonio. 2002. Organizació ió o 
Gijän: Trea. p94. ganización y gestión del conocimiento en la comunicación. 


6. Virtualidad. La plasmación de las macrocategorías no se sitúa en el 
plano de trabajo del usuario sino que sirve para organizar y modelizar 
el discurso terminológico.?*? 


Las macroestructuras propuestas por García Jiménez para las facetas son: 
fenómeno, actividad, materiales, agente, objeto, estructura y atributos. En 
realidad, este autor plantea las macroestructuras Como elementos de los 
lenguajes epistemográficos en contraposición a los lenguajes documentales. 
Su punto de vista es que los lenguajes documentales están anquilosados y 
los lenguajes epistemográficos son como la nueva expresión de una 
clasificación para la Web.?* 

García Jiménez toma como referencia a García Gutiérrez para definir a los 
lenguajes epistemográficos “como construcciones cognitivas que funcionan 
como una base de conocimiento con fines documentales”. Desde esta 
perspectiva, no es clara la diferenciación con los lenguajes documentales. El 
tesauro que se plantea en el presente estudio cumple con las características 
de lenguaje epistemográfico definido por los autores citados, aunque parecería, 
porque no lo expresan con claridad, que los autores se refieren a cierta 
interacción con lenguajes de marcado. Sin embargo, su propuesta de facetas 
es interesante para tomarla en cuenta a la hora de definir una estructura 
tesaural porque amplía la estructura de facetas de Ranganathan, al agregarle 
otros estudios y su propia aportación. Se transcribe a continuación a grandes 
rasgos, el planteo de las facetas propuestas por García Jiménez: 


a) Fenómeno. Acción natural que escapa a la acción del ser humano y 
acontecimientos no provocados por el ser humano. 

b) Actividad. Acción provocada por el ser humano. 

c) Materiales. Sustancias naturales o producidas artificialmente. Incluye 
energía. 

d) Agente. Describe personas, seres vivos y grupos de ambos por su 
actividad, sus características físicas y culturales, papel o condición 
social. 


AA AAA A A A A a A a. == A 
267. Ibíd. pp. 94-95. 

268. Ibíd. p. 92. 

269. Ibíd. pp. 92-93. 
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e) Objeto. Cosas inanimadas, visibles o tangibles, resultado 


de la 
actividad humana. 


f) Estructura. Conceptos teóricos, abstracciones, elementos intangj. 
bles estáticos y teorías que componen o describen los Sistemas 
socioeconómicos, sociopolíticos e ideológicos. 


g) Atributos. Carácterísticas, cualidades y propiedades de agentes, 
acciones, objetos, materiales y estructuras.?7 


A diferencia de las facetas, la estructura en mapas conceptuales se basa 
en la propia estructura de la disciplina para la cual se elabora el tesauro o en 
las categorías que se distinguen en el uso práctico como pueden ser planes 
de estudio u organización institucional en una materia dada. Tal como se 
explicó en el capítulo anterior, la estructura conceptual es el lenguaje usado 
para representar una clase de entidades mentales denominadas conceptos. 
El problema de justificar y formular tal lenguaje ha sido tratado desde disciplinas 
como la Psicolinguística, la Psicología cognitiva, la Inteligencia artificial y la 
Semántica léxica.??* 

Ahora bien, ¿cuál es el sustento teórico de las estructuras de conocimiento 
que ayudan a mantener una agrupación y por lo tanto, un ordenamiento de - 
documentos desde la Bibliotecología? García Marco distingue cuatro tipos de 
clasificaciones: institucionales, especulativas, idiosincrásicas y documentales. 
Estos tipos de clasificaciones reflejan el pensamiento guía del especialista 
que compone un esquema de organización en un área del conocimiento para 
construir una clasificación bibliográfica o un tesauro. 

Las clasificaciones institucionales, como su nombre lo indica, se refieren a 
una estructura que refleja el pensamiento de una comunidad científica o 
educativa en particular. Las clasificaciones especulativas del conocimiento 
son aquellas construidas por los científicos, especialistas o filósofos como 
una propuesta de la categorización del pensamiento en un área o en la 

totalidad del conocimiento. Las clasificaciones idiosincrásicas son las adoptadas 
por individuos o grupos acerca de la división del conocimiento para ser 
utilizada en una realidad dada y se puede partir de conocimientos comunes 
o científicos. Por último, las clasificaciones documentales son las adoptadas 





yq O A A A PAI AN 
270. Ibid. p. 96. 
271. KORNFILT, Jaklin y Nelson CORREA. 1993. “Conceptual structure and its relation to the struc- 


ture of lexical entries”. En: REULAND, Eric and Werner ABRAHAM (Ed.). Knowledge and language.. 
Dordrecht: Kluwer, vol. 2: Lexical and conceptual structure. p. 81. 
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Por último, la tercera forma de jerarquización su 
que, acompañados de un calificador, enumeran si 


que las que sugiere el término solo, como es el caso siguiente: 


e hospital ginecológico 


e hospital de cancerologia 





E 7 
| tesauro, categorizado de esta forma, sigue la generalidad y especificidad 


ue se de iteri ¡ 
q fine como criterio necesario para su construcción reflejando el 


orden d ¡ : ; 

E n informativos de una especialidad o área del 

TORS a n lo fundamental la estructura cognitiva a desarrollar en lo 
lene jerarquías, asociaciones y equivalencias. En general la 


tal 


a 


en 
em porque son relaciones de ti į 
Ja e tipo horizon- 
a a A E son los sustitutos del dilo: y for i 
ismo núcleo. Los términos relaci 
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del descriptor porque también forman parte de su o is 


man 


5.3 Unidades lingüísticas del tesauro 


Si 
descriptor en los capítulos 
diferencia con el término 
terminos y descriptores en 


bien se han explicado algunos aspectos del 

anteriores, no se ha entrado en el detalle de su 

que interesa aquí: dilucidar la participación de 

de la estructura del tesauro. 

e a esignación para la unidad lingüística que se usa en la 
sta y el descriptor es la unidad lingüística que valida un término 


para indizar y recuperar informació 
ción en el marc ibli z 
normas ISO 2788 designan al descri o de la Bibliotecología. Las 


preferente. ptor como equivalente de término 
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pone que existen términos 
tuaciones más específicas 
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La Teoría General de la Terminología de Wüster surge de su preocupación 
por el análisis y transferencia de información en la comunicación especializada 
en el tema de Ingeniería con vistas a garantizar la comunicación profesional 
y la transferencia de conocimientos.””? 

La Terminología desarrolla los vocabularios que construye a partir de los 
términos de una especialidad o campo del conocimiento. Cada término agrupa 
a su vez a otros términos asociados entre sí, pero las asociaciones tienen 
mucho que ver con las familias de palabras porque es una visión lingüística 
del vocabulario. Sin embargo, se observa una tendencia a presentar los 
términos, al igual que los tesauros, en forma epistémica para conformar el 
conjunto de conocimientos de una disciplina. Otra de las características del 
término es su ubicación en un contexto comunicativo oral o escrito, en el que 
operan las relaciones de significado. 

La diferencia entre terminologías y los tesauros es que en los últimos, 
hechos para operar en los sistemas de información, la relación de significado 
del término sólo puede establecerse a través de un campo semántico 0 
temático en el cual está insertado el término de indización y no interesa la 
relación que guarda con las familias de palabras recogidas en los vocabularios 
que construyen los terminólogos. 

Todo esfuerzo de aprendizaje implica ubicar el concepto dentro de un 
sistema de conocimientos que lo delimita, imponiéndole una definición que 
lo fija dentro de la estructura. La llamada función ideacional del lenguaje 
consiste en la formulación de pensamientos a través del lenguaje. Dado que 
esta función la ejerce tanto quien habla como quien recibe, el lenguaje sirve 
para poder comunicar tanto pensamientos como acciones. 

La Terminología estudia el comportamiento, los cambios, las evoluciones 
y/o las adaptaciones que van sufriendo los términos de una especialidad. 
También analiza los comportamientos contrastivos que ocurren entre las 
variantes dialectales desde el punto de vista morfo-sintáctico para proponer 
y sugerir el uso adecuado de ciertos términos. 

Por otra parte, dicha disciplina asume que los términos son unidades 
lingúísticas a la vez que unidades de conocimiento especializado que 
contribuyen a la comunicación sin ambigúedad. Este supuesto es la base 
sobre la cual la Bibliotecología retoma los términos en su vertiente de vehículos 


e A 
273. WUSTER, Eugen. 1998. Introducción a la teoría general de la terminología y a la lexicografía 
terminológica. CABRÉ, Teresa (Ed.). Barcelona: IULA. p. 11. 
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Los tesauros son los que adoptan el descriptor como unidad lingüística, 
pero también se adopta en los vocabularios controlados. Las listas de 
encabezamientos de materia designan a sus unidades lingüísticas como 
encabezamientos, y las clasificaciones bibliográficas usan numeración o letras 
o ambos y se acompañan de la descripción lingúística con el significado que 
se le asigna a la codificación. Los códigos clasificatorios acompañan, en 
algunos casos, a ios descriptores para facilitar el entendimiento de contenidos 
temáticos en idiomas diferentes al original en el que fueron creados. 

Los descriptores operan en ámbitos científicos y culturales restringidos y 
específicos de conocimiento porque la polisemia del lenguaje otorgaría poca 
representatividad a los mismos al aumentar el nivel de pre-coordinación, 
como consecuencia, se podría perder la especificidad que es su principal 
característica. 

El tesauro, a diferencia de las listas de encabezamiento o los esquemas 
clasificatorios bibliográficos, está constituido por elementos estructurales de 
las disciplinas en que se construye, Se adapta o crea para Un medio cultural 
o científico en especial y combina las características de herramientas de 
representación anteriores. De acuerdo con Iglesias: “Un tesauro combina 
características estructurales de los esquemas de clasificación y de las listas 
de encabezamientos de materia”. 

Los tesauros, al servir a sistemas de información en los cuales se aspira a 
recuperar información a partir de la utilización de relaciones contextuales sin 
ambigúedad terminológica y mantener su organización en mapas conceptuales 
o campos temáticos en categorías, insertan y relacionan los descriptores 
dentro de la estructura creada. 

No siempre los sistemas de información comprenden información sobre 
una disciplina en particular, sino que algunas veces el ámbito es mayor al de 
una sola disciplina, de manera que el lenguaje controlado que vaya a ser 
utilizado deberá responder a ese ámbito de cobertura del sistema con la 
consecuente necesidad de definir conjuntos de descriptores, acordes a los 
sistemas de información en los cuales operan. Los descriptores cuando 
responden a áreas amplias -como se mencionó en un párrafo anterior- 

contienen un nivel mayor de pre-coordinación para evitar la polisemia. 


275. IGLESIAS MATURANA, María Texia. 1992. Análisis y recuperación de información documental. 


Santiago de Chile: 1.P.S. p. 47- 
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Si j i 
, por ejemplo, se realiza un tesauro para servir en una base de dat 
Os 


de contenidos educativos, el descriptor AGUA puede admitir vari | 
los 


hiperóni : 
a e a a desde el punto de vista químico, un líquid 
o de vista físico, en la ge t Ñ 
ografía cubre bue 
o , en na parte del sue 
r sa y un elemento Jurídico, ya que existen aguas territoria sl 
A ellas Aquí el AGUA no es una noción monosémica pe 
stema del tesauro se debe estructurar en un área del conocimient 


ubicació â i i 
ubi ôn serå determinada por la necesidad del sistema consid 
únicamente aspectos prácticos. ' j 


les y 
ro en 
O. La 
ando 


La opción léxi i j 
pción léxica del tesauro exige desambiguar lo que puede ser polisémico 


ara ela j ¡ 
O E a A el cala El AGUA quedará 
t C , pero relacionada por afinidad 
mula o que también puedan ser utilizados. AGUA como ie 
parecer bajo diferentes hiperónimos, pero se corre el riesgo d 
Bl o para diferentes funciones. Por lo tanto, es e 
a - O A pass que especifiquen las diferentes e 
ADOS ple el mismo término en los diferentes ámbitos del tesauro 
> i erá más adelante, la solución es la misma que se imple 
esambiguar los homónimos. En este caso podríamos con i a 
O struir el 


característi 
BEENS Je del agua de pozo con un alto nivel de pre-coordinació 
mejandose a un encabezamiento de materia pS 
Los descri 
e ti se saca como tales, a partir de su validación de 
rminos candidatos que se i 
À extraen del lenguaje de la discipli 
es decir, de su garantia literari ; Ao S A 
a literaria o autoridad bibliográ l 
Ñ ad bibliográfica. La decisió 
incorpor Arm; i . La decisión de 
cl término como descriptor se debe basar en su aparición en la 
PEE e tratado y en la frecuencia de aparición como para 
ignificativo y útil para r : , 
E ecuperar información.?76 
término apa p ón.?* Cuando un 
a más de dos veces en trabajos relevantes es conveniente 
érmino como candidato j 
Ñ Pa para evaluar su inc ió 
descriptor o término equivalente. orporación como 
La otra í. ¡ : 
E db a considerar es la autoridad del usuario. La inclusión de 
en el tesauro es recomendada cuando es de interés para el usuario 


276. LANCASTER, F. Wilfrid. 2002. El control del vocabu 


CUEVA MARTÍN, Alejandro de la (Trad.). 22 ed. Valencia: reli lied 


Universitat de Valencia. p. 42. 


| : descriptor . 
as plantas que incluye un nivel medio de E 0 | 
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del servicio de información.” La estructura del tesauro en jerarquías obliga 
que cuando se opta por incorporar un término de una categoría específica se 
deben completar los otros términos implícitos en la clase. Por lo tanto, se 
recomienda incorporar términos sólo cuando el caso lo amerite. 

Un último aspecto a considerar para seleccionar los descriptores es el 
tipo de lenguaje que será utilizado. Es conveniente definir de antemano si 
se usarán términos en otros idiomas O se preferirá la traducción o se usarán 
acrónimos o su equivalente. El nivel del lenguaje es otra decisión importante, 
si los usuarios son científicos es probable que prefieran términos científicos 
sobre los términos coloquiales, pero si los usuarios son alumnos de 
secundaria los términos coloquiales serán los preferidos sobre los términos 


científicos. 


5.4 Composición de los descriptores y no-descriptores 


Las designaciones descriptor y no-descriptor son 
correctas en el tesauro, pero también se utiliza en la literatura sobre el tema, 
el término para agrupar las dos designaciones y también para referirse al no- 
descriptor. En realidad, el no-descriptor es un término no autorizado para la 
indización, sin embargo, integra el tesauro para agregarle valor al sistema 
lingúístico de representación utilizado. A lo largo de este trabajo se usa la 
expresión término cuando se discuten aspectos que conciernen tanto al 
descriptor como al no-descriptor o sólo al no-descriptor. 


5.4.1 Descriptores simples 

Los descriptores y sus sinónimos (no-descriptores) son 
representados por términos simples (constituidos por una palabra) cuando el 
significado es inequívoco para el sistema de información. Esta claridad está 
implícita en el término y en su contextualización en la entrada del tesauro. En 
documentos multimedia la precisión de elementos simples aumenta la aparición 
de nombres de cosas y, por lo tanto, la ocurrencia de términos simples es 
mayor que en tesauros para indizar impresos. Los conceptos simples presentados 
a continuación responden a la clasificación en las normas ISO 2788. 


os 
277. Ibid. p. 43. 
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Entes concretos 
algodón 

caballo 

gato 
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simples estos exhiben un mayor nivel de precoordinación cuyo significado es 
una mayor especificidad para la representación del conocimiento. La combinación 
de los elementos terminológicos reproduce una suma de los significados 
semánticos para aumentar la precisión o expresar un concepto simple: 


flauta 
impresora 
mesa 
perejil 
pluma 


Entes abstractos 
alegría 
automovilismo 
bibliotecología 
coraje 

envidia 

espanto 

garbo 

tristeza 


Entes individuales expresados por nombres propios 
España 

Francia 

Guatemala 

México 

Sinaloa 

Uruguay 


Una característica de los descriptores representados por un término sim- 
ple es que sólo serán coordinados con otros términos a la salida de información 
en el sistema, es decir, al momento de la búsqueda. Son términos claros y 
flexibles a la vez, que se combinan con otros para recuperar la información 
precisa que necesita el usuario de la disciplina o tema indizado. Los contenidos 
semánticos se pueden asociar en una construcción morfológica de grupo. 


54.2 Descriptores compuestos 
Los términos compuestos son sintagmas terminológicos, 
es decir, contienen un conjunto de varias palabras. A diferencia de los términos 


Ejemplos: 

Atención médica 

Conducta sexual 
Desprendimiento de retina 
Frecuencia cardiaca 
Género épico 

Narrativa popular 

Tensión arterial 

Salud pública 


Los términos compuestos se utilizan para aumentar la precisión porque la 
heterogeneidad de la pre-coordinación a veces no soluciona al usuario la 
ubicación de la información que busca en un documento. En ocasiones, un 
documento contiene dos palabras que el usuario puede asociar, pero que en 
el documento no representan el concepto que el usuario busca sino que son 
dos palabras utilizadas por separado o con conectores que le otorgan un 


significado muy diferente al buscado. 


Ejemplo: | n l 
En el registro de un documento aparecen estos dos têrminos simples: 


1. Alimento 
2. Plantas 


Al buscar en el sistema y revisar el documento se puede observar que 
trata temáticas completamente diferentes, algunas de las cuales hubieran 
quedado mejor representadas por cualquiera de estos términos compuestos. 


1. Alimento para planta 
2. Planta como alimento 


Cuando la base de datos que se consulta es de gran tamaño, la utilización 
de términos con un mayor grado de precisión ayuda a la exactitud de los 
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documentos recuperados. Los descriptores compuestos aclaran la informacié 
para ubicarla en un contexto, cuando los descriptores simples afect o 
comprensión por su nivel de polisemia. ara 
Como se sabe, las partes integrantes de un término compuesto so 
foco o sustantivo que identifica la clase o categorfa a la que e i 
término completo y el modificador o elemento que establece la caracterí i 5 
o la diferencia que, aplicada al foco, precisa su significado. dd 


Geografía humana 
GEOGRAFÍA Foco 


HUMANA Modificador 


Los términos compuestos son de gran utilidad para obtener una significación 
unívoca. Sin embargo, tampoco es recomendable usar términos redundant 
es decir que repiten la información que se obtenía con el uso del nú E 
(ejemplo, Grupo de gente). di 


5.4.3 División sintáctica 
in Se trata de una técnica que se aplica a términos que 
jeto de un análisis morfológico en componentes separados 
en donde cada uno de los cuales puede ser aceptado por si mismo co 
término de indización.?78 En los tesauros se pueden incorporar not H 
alcance donde se explican los términos que admiten o a veces a 
una asociación en particular con otro descriptor. Esta nota le recuerda i 
indizador y también al que busca información cómo debe establecer | 
asociación de términos para indizar o localizar un concepto. La misma E 


euti a - 
e utiliza además en aquellos casos en que los términos tuvieran perspectivas 
diferentes desde diversos ámbitos. 


Ejemplo: 


BIBLIOTECA ESPECIALIZADA 


: NA: Cuando utilice este descriptor para indizar, se pueden agregar otro u 
otros que especifiquen un tipo de instituciones o una temática en particular 
para recuperarlo al momento de la búsqueda. 


278. GRUPO DE TERMINOLOGÍA INFOLAC/SN!I (COLOMBIA). 


elaboración de tesauros. Santafé de Bogotá: ICFES. p. 43 PA ROO 








capítULO V: Estructura del tesauro 179 


Ej.: BIBLIOTECA ESPECIALIZADA + UNIVERSIDAD; 
BIBLIOTECA ESPECIALIZADA + MEDICINA 

TG: BIBLIOTECA 

TR: BIBLIOTECA ESPECIAL 


Un documento que trate sobre la biblioteca especializada puede abordar 
el tema desde un punto de vista general, o también referirse a la biblioteca 
especializada en un sistema de bibliotecas universitarias, o a una temática en 
especial, y conviene rescatar la relación que se establece en cada documento 
particular. Para no incluir todos los posibles descriptores en el tesauro sobre 
biblioteca especializada se le recuerda al indizador la incorporación de aspectos 
temáticos que comprenden esa designación y que al momento de la búsqueda 
sea post-coordinado con el tema específico o el tipo de institución que le 
interesa al usuario y no recibir la masa inmensa de documentos que puedan 
tratar sobre biblioteca especializada, abordado desde diversos ámbitos. 

Una sugerencia muy conveniente tanto al indizador como al buscador de 
información, es que tengan presente esta asociación e incluyan los dos términos 
gue aparecen en el tesauro unidos por un signo de más (+) para indizar un 
contenido documental con dos vertientes. En la base de datos el descriptor y 
el término escogidos por el indizador unidos con el signo de más (+) en el 
tesauro, estarán incluidos como separados, pero al hacer la búsqueda con 
los términos asociados, aparecerán los documentos que los contengan. En 
cierto modo, se están autorizando como descriptores términos libres que 
escogerá el indizador y que, por lo tanto, no están alfabetizados en el corpus 
del tesauro, ni aparecen como entrada en alguno de los índices. Es un término 
que aparece únicamente para asociar al descriptor del tesauro. 


5.4.4 Homógrafos y términos polisémicos 

| Los homógrafos y términos polisémicos para ser 
aceptados como descriptores deben asociarse con otros términos que ayuden 
a la distinción entre ellos. La solución que se acostumbra es la incorporación 
de elementos terminológicos que aclaren los distintos significados, ya sea un 
calificador o término entre paréntesis o mediante el complemento del término 
con otro, que le agregue la especificación necesaria para ubicarlo en el contexto. 

Ejemplos de homógrafos con calificadores: 


Oficio (artesano) 
Oficio (documento) 











lA 


Oficio (religión) 


Radio (aparato eléctrico) 

Radio (elemento químico) 

Radio (hueso del brazo) 

Radio (medio masivo de comunicación) 


Libro 
Libro (estómago de rumiante) 


Ejemplos de homógrafos aclarados con el uso de descriptores compuestos: 


RADIO j 
A j En Lenguaje y comunicación 
ADIO DEL CÍRCULO En Matemáticas 


APÉND l 
a CECAL En Lenguaje y comunicación 
En Ciencias de la Salud 


TETEN ORE. ; 
dl pe e en cambio, son aquellos que por sí solos tienen 
ado múltiple, en este tipo de térmi ivi 
! ; e têrmino la creatividad Sri 
juega un papel prepondera do 
nte, ya que surgen co ¡Ó 
1eg ; mo una extensión d 
significado en el uso del térmi igi i S. 
ermino original. Sin embargo 
E : , en el tesauro | 

soluci igni i = 
| ción que se adopta para aclarar el significado del término polisémico es 
a misma que ocurre con los homónimos 

Ej A . . A . » i . 

Jemplo de términos polisémicos diferenciados con términos compuestos: 


VELA vela (deporte acuático) En Deportes 
vela (parte del barco) En Transporte 
OVARIO ovario En Medicina 
ovario de la flor En Botánica 
NACIMIENTO nacimiento En Medicina 
nacimiento navideño En Historia 
ILUSTRACIÓN ilustración En Historia 


ilustración de libros En Bibliología 
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5.4.5 Categorías gramaticales 


a) Sustantivos 
En general y de acuerdo a las normas ISO 2788, en el tesauro se busca 


que tanto los descriptores como los no-descriptores sean sustantivos o la 
forma sustantiva equivalente. La forma sustantiva se presenta en términos 
provenientes o relacionados con verbos: 

Ejemplos: 


Disminuir costos DISMINUCIÓN DE COSTOS 


Bailar BAILE 
Cantar CANTO 
Dibujar DIBUJO 
Expandir EXPANSIÓN 


Una frase sustantivada implica la existencia del sustantivo y su modificador 
con función de adjetivo, tal como se explicó en los descriptores compuestos: 


Ejemplo: 
Animal rastreador 


El descriptor presentado como frase preposicional incluye preposiciones 
necesarias, para aclarar la relación que existe entre el sustantivo y el 


modificador. 
Ejemplo: 


intereses de los lectores 


La frase proposicional anterior expresa un significado diferente al que 
expresarfa si constara de sustantivo y modificador: lectores interesados. 


b) Adjetivos 
Los adjetivos acompañan a los sustantivos formando descriptores 


compuestos, que califican al sustantivo cuando así lo requiera el sistema de 
información para convertir los descriptores en unívocos. 


Ejemplos: 
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TECNOLOGÍA DIGITAL 
CORREO ELECTRÓNICO 


Las normas ISO 2788 recomiendan evitar el uso de adjetivos aislados, y 
los casos que describe como posibles sólo los acepta como reenvíos. Sin 
embargo, la experiencia en el medio digital es diferente, los adjetivos se usan 
solos cuando se quieren asociar a diferentes sustantivos como puede suceder, 
por ejemplo, en un tesauro de contenidos audiovisuales para productores de 
televisión que necesitan imágenes de objetos calificados con alguna 
característica en especial y que puede variar dependiendo de la imagen a 
producir. Se pueden archivar imágenes de edificios de diferentes colores o de 
paisajes en diferentes tonalidades. En estos casos no conviene asociar la 
imagen con su color sino mantenerla por separado para cuando se buscan 
otras características como pueden ser edificios bajos o altos, o paisajes 
marítimos o boscosos, adjetivos que también pueden ser indizados por 
separado para no cerrar las posibilidades de recuperación. 

Ejemplos: 


azul 
oscuro 
bajo 

alto 
marítimo 
boscoso 


También se usan como adjetivos sustantivados los participios de los verbos 
tal y como se indica en el apartado dedicado a verbos. 


c) Adverbios 

Los adverbios no se usan como términos de indización simples, ya que 
una de sus funciones es calificar el verbo y no son aceptados los verbos en 
los tesauros, pero pueden formar parte de un descriptor compuesto cuando 
exista un término de indización que lo incluya y esté validado por el argot de 
alguna disciplina y, en general, calificando a un adjetivo u otro adverbio. En 
el medio digital con imágenes pueden encontrarse adverbios comenzando un 
descriptor como en el siguiente caso: 
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Ejemplo: 
antes del amanecer 


d) Verbos A 
Los verbos, en general, se usan como formas sustantivadas o adjetivadas, 
, 


tal como se explicó en el apartado de sustantivos, porque se presupone que 
las acciones no están representadas en los documentos, más bien, lo que 
interesa es el resultado de la acción. En este sentido, los participios son 
comunes como descriptores para explicar procesos: 





Ejemplos: 


enchapado 
encordado 
plateado 
recortado 
tallado 
torneado 


Sin embargo, la presunción asumida en las normas ISO 2788 no recoge 
las necesidades de representación que presentan las imágenes. Para la 
calificación de un documento con imágenes, por ejemplo para una 
programación de televisión, puede ser necesario representar acciones, pero 
como tales el verbo serfa incluido en infinitivo. 

Ejemplos: 


vender 
comprar 


La inclusión de verbos conjugados es otro nivel de estructura gramatical 
que haría que el descriptor deje de ser un sintagma terminológico para 
convertirse en oración. Las normas 150 13250 para taxonomías incluyen siempre 
oraciones con verbos para ligas entre términos. En los tesauros, aún para 
impresos, se pueden encontrar verbos incluidos en los sintagmas nominales. 


Ejemplos: 


Derecho a elegir 
Derecho a ser electo 
Derecho a tener nombre 
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e) Preposiciones y artículos 

Se usan preposiciones y artículos en medio de los descriptores para 
conectar términos, tal como se explicó en el apartado de sustantivos. Este 
tipo de conector juega un papel fundamental en la recuperación de información 
mediante indización por tesauro y hace la gran diferencia con los términos 
extraídos para la indización automatizada, que los suprimen a través de los 
diccionarios de términos no significativos porque su presencia otorga un 
significado diferente a los términos compuestos que unen. 

Ejemplos: 


Analista de información 
Industria y comercio editorial 
Listas de interés 
Publicaciones de divulgación 
Red de bibliotecas 


5.4.6 Accidentes gramaticales 


a) Singular y plural 


Las normas ISO 2788 especifican que se use la forma singular para 


sustantivos no cuantificables y nombres de conceptos abstractos como 


procesos específicos, propiedades (atributos), sistemas de creencias, 


actividades y disciplinas, y la forma plural para sustantivos cuantificables. 

Para la determinación del uso de la forma plural se sugiere la pregunta al 
candidato descriptor sustantivo ¿cuántos/as? La forma singular se usará cuando 
el sustantivo responda a la pregunta ¿cuánto/a? 

Las mismas reglas proponen como ejemplo de singular el sustantivo pintura. 
Esto será funcional, quizás, en un sistema de información especializado en 
arte, pero, por ejemplo, en un sistema de información para educación pintura 
también responde a la pregunta de ¿cuántas?, ya que existen muchos tipos 
de pinturas desde rupestres hasta los diferentes tipos de pintura para paredes. 

Una decisión posible es utilizar la forma singular para todos los descriptores 
tal y como se hace en la terminología, criterio también adoptado en la 
traducción al español del: 


UNESCO Thesaurus = Tesaurus de (UNESCO = Tesauro de la. UNESCO: 
lista estructurada de descriptores para la indización y la recuperación 
bibliográficas en las esferas de la educación, la ciencia, las ciencias sociales 
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y humanas, la cultura, la comunicación y la información. París, Francia: UNESCO, 
1995. XXXix, 705 p. l 


Sin embargo, en los casos en que las formas singular y plural de un 
término designen diferentes conceptos, las dos serán incluidas en el tesauro. 
Ejemplo: 


BIBLIOGRAFÍA Para designar a la ciencia 
BIBLIOGRAFÍAS Para designar a los productos 





5.5 Tipos de relaciones en el tesauro 


Es sabido que en el tesauro se conectan descriptores 
y términos equivalentes, y descriptores con descriptores por su significado, 
de modo tal que uno nos conduzca a los otros con rigurosidad en la 
reciprocidad, y que dichas relaciones se representan por las abreviaturas: 


NA: NOTA DE ALCANCE 

UP: USADO POR 

TG: TÉRMINO GENÉRICO 

TE: TÉRMINO ESPECÍFICO 

USE: acompaña el término no aceptado, para guiar hacia el descriptor que 
debe utilizarse en la indización. 


5.5.1 Enlace de términos equivalentes con descriptores. 

Relaciones de sinonimia 

En un tesauro, la sinonimia absoluta es rara. Lo más 
frecuente son los cuasi-sinónimos, expresiones que son más o menos 
semejantes en significado, pero no idénticas como es el caso de los sinónimos 
absolutos.?9 Se distinguen, además, los sinónimos parciales que son otra 
categoría diferente a los absolutos y los cuasi-sinónimos. Es decir, existen 
diferentes grados de sinonimia, sin embargo, en el tesauro el tratamiento es 
el mismo para todos los casos. 





279. LYONS, John.[1983] 1995. Lenguaje, significado y contexto. ALCOBA, Santiago (Trad.). 
Supervisión de Fernando Huerta. Barcelona: Paidós. p. 56. 
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Así pues, los sinónimos o términos equivalentes del tesauro son escogidos 
por el constructor del tesauro con la finalidad de agrupar información para la 
indización, es decir, con fines prácticos, no solamente se incluyen los sinónimos 
aceptados por la gramática tradicional sino todos aquellos términos que 
conviene agrupar para un determinado sistema de información. De esta manera 
se pueden establecer equivalencias de términos en los siguientes casos: de 
las abreviaturas a su nombre completo; de expresiones en otras lenguas a la 
usada o al revés; de términos coloquiales al término culto o al revés; de 


términos regionales al uso en otras regiones; términos con variaciones ' 


ortográficas; términos usados por autores de documentos, pero que no están 
incluidos en diccionarios de la jerga de una disciplina; expresiones compuestas, 
sinónimos verdaderos y cuasi-sinónimos. 

La sinonimia tiene una participación importante porque se debe escoger 
como descriptor el término cuyo “estereotipo” sea el más representativo para 
la comunidad de usuarios a quienes se destina el sistema. “Un estereotipo - 
dice Lara- no es un conjunto de propiedades fácticas del objeto, obtenidas 
en alguna forma directamente de él mismo, sino una construcción elaborada 
por la sociedad en su memoria de experiencias compartidas en relación con 
el objeto. Se puede decir que es una especie de abstracción, en la cual 
ciertas características perceptibles del objeto no se toman en cuenta y otras 
se destacan”.280 

Rendón hace referencia precisamente a la necesidad de explicitar los 
sinónimos para comunicar: “Si hay conciencia de que un mismo objeto es 
denominado por diferentes términos no existe un grave problema de 
comunicación y entendimiento, y sólo es necesario explicitar esa sinonimia”. 28 
En el tesauro no sólo se expresa la sinonimia sino que además se guía hacia 
el descriptor autorizado para el uso. 

De las características de los sinónimos como términos de comunicación, 
se infiere que los criterios para seleccionarlos deben tomarse de acuerdo a 
las necesidades de la comunidad de usuarios a la cual se destina el sistema. 

Ejemplo: 


280. LARA, Luis Fernando. 1997. Teoría del diccionario monolingüe. México: El Colegio de México, 
Centro de Estudios Lingüísticos y Literarios. p. 185. 

281. RENDÓN ROJAS, Miguel Ángel. 1998. Bases teóricas y filosóficas de la bibliotecología. México: 
UNAM, Centro Universitario de Investigaciones Bibliotecológicas. p. 51, 
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CONTRABAJO descriptor que se usará para la indización 
UP: Violón término equivalente o sinónimo 
(no se usa para la indización) 


Si un indizador o usuario busca en el tesauro el término equivalente no 
autorizado encontrará la relación contraria: 
Ejemplo: 


Violón 
USE CONTRABAJO 


AEROPUERTO descriptor para la indización 
UP: Campo aéreo términos equivalentes o sinónimos 
Terminal aérea (no se usan para la indización) 


Si un indizador o usuario busca en el tesauro por cualquiera de los términos 
equivalentes no autorizados, que pueden ser varios, encontrará las relaciones 
contrarias para cada uno de ellos: 

Ejemplo: 


Campo aéreo 
USE AEROPUERTO 


Terminal aérea 
USE AEROPUERTO 


Ejemplo de término equivalente de abreviaturas: 


CROMO p 
UP: Cr 


Cr 
USE CROMO 


Ejemplo de expresiones: 


CANTANTE 
UP: Intérprete de la canción 
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Intérprete de la canción 
USE. CANTANTE 


Enlace de hipónimos e hiperónimos. 
Relaciones jerárquicas 

Las relaciones jerárquicas en el tesauro comienzan en 
el campo semántico más general para llegar al más específico, por lo tanto, 
los descriptores pueden ser genéricos y específicos. : 

En este sentido, los términos son analizados de modo tal que se realiza la 
descomposición del sentido en sus elementos constituyentes. El sentido de 
cada palabra debe ser répresentado como el producto de varios factores y 
cada uno de esos factores a su vez es descompuesto para ir conformando los 
diferentes niveles de lo más general a lo más especializado. 

“La relación de hiponimia —afirma Lyons- se ejemplifica mediante parejas 
de expresiones del tipo de perro y animal, de las que el primero es un 
hipónimo del segundo: el sentido de perro incluye el de animal”.282 Y, por lo 
tanto, las relaciones jerárquicas se establecen con base en las relaciones 
semánticas de los términos y niveles de lo más general a lo particular. Un 
tesauro de educación comprende todo el conocimiento humano, conocimiento 
interrelacionado por naturaleza pero que se ha debido fragmentar para su 
estudio. 

Cuando se trata, pues, de relacionar términos jerárquicos de un ámbito 
científico amplio o de contenidos educativos, la mayor dificultad es la 
agrupación de términos integrantes de una clase porque en la práctica un 
término puede pertenecer a varias categorías a la vez. 

En el tesauro se debe escoger la agrupación jerárquica según características 
comunes inherentes e invariables y esto parecería muy claro, pero hay términos 
cuya naturaleza no es determinante para escoger su ubicación en una categoría 
u otra. 

Ejemplo de un término que puede tener diferentes ubicaciones en un 
medio científico del área médica: 


5.5.2 


282. LYONS, John. Op. Cit. p. 97. 
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AGUA 


elemento bioquímico 
elemento físico 
elemento biológico 


Se puede escoger AGUA como elemento bioquímico e incorporarse al tesauro 
de la siguiente forma: 


AGUA 
TG biomolécula 


BIOMOLÉCULA 

TG bioquímica 

TE ácido nucleico 
agua 
carbohidrato 
lípido 
proteina 
vitamina ! 


Como ya se explicó, las relaciones jerárquicas se dividen en: género- 
especie; relaciones todo-partes; enumerativa y se pueden incorporar algunas , 
relaciones jerárquicas por conveniencia de la estructuración del sistema j 
terminológico. Sin embargo, este tipo de relaciones es recomendable evitarlas : 
cuando el tesauro a crear sea sobre una materia específica. 

En un tesauro sobre educación, por ejemplo la categoría Ciencias Natu- 
rales, se puede especificar con cuatro clases principales, que no necesariamente 
son género o especie o enumerativas, más bien son divisiones todo-partes 


de un sistema educativo en especial. 


Biología 

Ciencias de la salud 

Física 

Química 

De estas grandes materias la Biología presenta ejemplos muy claros de 


género-especie, la categoría lleva implícita que todos los elementos bajo esa 
jerarquía tienen características comunes inherentes e invariables: 
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RUMIANTE DOMÉSTICO 

TE: BUEY 
CABRA DE FALCONER 
CARNERO 


término clase/género 
_ términos específico/especie 


CEBÚ e 


OVEJA 
VACA 


Si se busca en el tesauro para indizar, o para establecer la estrategia de 
búsqueda en el sistema de información que lo adopte, la información se 
presenta para cada uno de los descriptores como sigue: 


VACA 
TG: rumiante doméstico 


Se puede optar para indizar, por los dos descri 
especie, o sólo la especie. 


En el área de economía también se encuentra un e 
género-especie: 


ptores, el género y la 


jemplo jerárquico de 


CLASE SOCIAL 
TE: proletario 


burgués términos especifico/especie 


TÉRMINO CLASE/GÉNERO 


En el tema de transportes se observa la 
ordenada a partir del todo-parte. 


AVIÓN categoría principal o 


todo 


TE: ALA DE AVIÓN clase de la categoría avión o parte 


Como en cualquier otro tipo de relación jerárquica se puede indizar la 


información por la categoría principal y la clase o por el descriptor específico 
y éste nos remite al término genérico: 


especificación de categoría-clase 
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ALA DE AVIÓN 
TG: avión 


Una estructura jerárquica basada en la ordenación enumerativa de sus 
partes o ejemplos es la siguiente: 


ECONOMÍA 

TE: economía internacional 
economía nacional 
economía regional 


Y para cada uno de los descriptores específicos: 


ECONOMÍA NACIONAL 
TG: economía 


La necesidad de mantener la estructura jerárquica en el tesauro ds 
tomar decisiones que quizás no sean las más adecuadas desde un dl 
vista epistemológico porque a veces no existe una relación de o E 
es decir, que un descriptor no implica necesariamente, una re par 
significado de general a específico, todo a parte o do nas 
descriptores. El ejemplo siguiente muestra la ordenación de u A p 
basada en la conveniencia para estructurar el tesauro y que se da con frec 
también en herramientas como las taxonomías: 


GEOGRAFÍA URBANA 

TE: clasificación de ciudades 
interacción entre ciudades 
patrón de uso de suelo 


Desde cualquier término específico se localiza la relación a la inversa: 


CLASIFICACIÓN DE CIUDADES 
TG: geograffa urbana 


AAA Ůě—— 


283. Ibid. p. 90. 
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Otra división categoría-especie que se produce en el tesauro muestra una 
agrupación Jerarquica que exhibe diferentes criterios de división, como se 
puede ver en el siguiente ejemplo: 


FÍSICA 
TE: astronomía 
instrumento de medición 
mecánica 
óptica 
propiedad de la materia 


j La astronomía, la óptica y la mecánica son partes en las que se divide la 
FÍSICA para estudiarla, pero propiedad de la materia o instrumento de medición 
son términos incorporados por razones de conveniencia para estructurar de 
alguna manera, descriptores que corresponden a FÍSICA. 

Las relaciones categoriales aluden a la reagrupación en campos semánticos 
o de acuerdo a características comunes de cada conjunto de descriptores. La 
dificultad para ubicar un descriptor en una sola temática es explicable porque 
la revisión de especialidades muestra que el saber es un continuo y que su 
segmentación en temáticas tiene como única finalidad la de dividir la masa 
enorme de conocimientos científicos que ha acumulado el hombre, siempre 
con fines prácticos. . 

Un descriptor puede aparecer en materias distintas o puede ser analizado 
desde distintos puntos de vista. Así, aborto como técnica quirúrgica debe ser 
practicada por un médico, pero también tiene aspectos que debe dilucidar la 
psicología o el derecho. Una industria influye en la economía de un país pero 
tiene problemas prácticos que debe resolver la ingeniería o la tecnología. 

En este sentido, el descriptor se ordena de forma sistemática de acuerdo 
a su nivel de volumen de contenido semántico para formar la estructura de 
conocimientos del sistema de información al que sirve, pero luego debe 
aparecer integrado en su lugar correspondiente por orden alfabético. Se dis- 
pone, entonces, de una entrada por nivel de especificidad y otra alfabética. 

Es necesario reiterar que en este tipo de construcción lingüística se asumen 
las decisiones con fines prácticos para ofrecer una consistencia que permita 
organizar la información, y de acuerdo a la estructura tesaural que se plantea 
en este trabajo es preferible que cada uno de los descriptores incluidos en el 
tesauro no se encuentre aislado, sino que mantenga relación con otros. 
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5.5.3 Enlace de afinidad. Relaciones asociativas 

Se utilizan relaciones asociativas o afines para organizar 
los descriptores en el nivel horizontal donde no se puede establecer una 
jerarquía, pero sí unas relaciones semánticas para conectar los descriptores 
entre ellos y recordar al indizador o al que busca información que, además 
del descriptor utilizado, existen otros términos bajo los cuales puede agrupar 
información o, en su caso, localizar información. 

Los descriptores afines tienen una relación que puede ser de mayor o 
menor volumen de contenido semántico, pero que no fue decidida su inclusión 
como jerarquizada, o cumplen con la función de recordar al indizador que 
existen otros descriptores asociados al de la entrada que se está consultando, 
cuyo contenido puede ser más conveniente en el sistema de información. Por 
ejemplo, si en la entrada alfabética de un tesauro el descriptor es: 


DOCUMENTOS ADUANALES 
TG: documentos comerciales 
TE: certificados de origen 
certificados fitosanitarios 
TR: administración de aduanas 
documentos de importación 


En este caso, documentos aduanales es un descriptor específico del término 
genérico (o sea, de mayor volumen de contenido semántico) documentos comerciales 
y a su vez, los términos específicos o clases de documentos aduanales (o sea, de 
menor contenido semántico) son certificados de origen y certificados fitosanitarios. 
Los términos relacionados son administración de aduanas (que desde otro punto 
de vista podría haber sido escogido como término genérico en lugar de documentos 
comerciales y documentos de importación (que podría haber sido desde otro 
punto de vista como un término específico de documentos aduanales). 

Esta entrada del descriptor permite, por una parte, realizar la ubicación en 
una estructura acorde con el sistema de información en el cual está estructurado 
y, por otra parte, recordarle al indizador los descriptores relacionados a la 
entrada escogida y que, a lo mejor, se adecuan mejor al documento que tiene 
entre manos. Al usuario se le sugieren otros temas de búsqueda de información 
que, sin duda, pueden resultar útiles. 

Las relaciones asociativas juegan un papel muy importante cuando la 
temática central del tesauro es muy amplia porque se utilizan para conectar . 
términos que, desde otro punto de vista, pertenecen a varias categorías. Esta 
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relación, a juicio de una guía preparada por el grupo Infolac, puede unir dos 
tipos de términos:>84 


e DESCRIPTORES PERTENECIENTES A LA MISMA CATEGORÍA 
Ejemplo: CIBERCULTURA 
TR: ciberespacio 
cibernética 
e DESCRIPTORES PERTENECIENTES A CATEGORÍAS DIFERENTES 
Ejemplo: ANUARIO 
TG: obra de consulta 
TR: publicación periódica y seriada 


Los descriptores relacionados de una misma categoría mantienen una 
relación muy estrecha entre ellos, mucho más que lo habitual entre miembros 
de una misma clase, pero los descriptores relacionados pertenecientes a 
categorías diferentes son más frecuentes. Cuando un término pertenece a 
varias categorías, pero se escogen sólo una o dos de relación jerárquica, en 
las otras aparece como descriptor relacionado. 


5.5.4 Significado del descriptor. Nota de alcance 
La nota de alcance no es el único modo de acotar el 
significado del término porque a través de las relaciones con otros términos le 
estamos asignando significado, pero la nota de alcance es determinante, ya que, 
por medio de una frase se define el significado del descriptor, su alcance y 
limitaciones. En definitiva, se puede decir que las notas de alcance describen o 
aclaran el uso del descriptor en el contexto temático al que se aplica el tesauro. 
Las notas de alcance son descripciones del uso del término en el sistema 
de información que tienen la finalidad de limitar el uso de un descriptor, 
excluir ciertas características o sugerir algún método de inserción en el sistema 
de información. La tendencia más moderna en este aspecto es la inclusión de 
la mayor cantidad posible de este tipo de aclaraciones, más ligadas a la 
definición del descriptor que la tradicional nota de alcance. En general, las 
definiciones se dan en el ámbito de la terminología porque los tesauros se 
aplican dentro del marco de lenguajes de especialidad aunque no se deben 
excluir, en ocasiones, las definiciones de diccionarios generales que son el 


284. GRUPO DE TERMINOLOGÍA INFOLAC/SN! (COLOMBIA). Op. Cit. p. 15. 
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producto de la lexicografía. La definición, en este contexto se entiende — 
según Rendón- como “la operación por medio de la cual se establece el nexo 
entre una expresión lingüística y el objeto que ella designa”. Se puede 
decir que la tendencia es a terminologizar los tesauros, parafraseando lo que 
ocurre con las listas de encabezamientos. Por ejemplo: 


FOTOGRAFÍA 

NA: Usar para documentos que tratan sobre el arte de la fotografía. Para 
documentos que describen y analizan los productos del arte de la fotografía 
usar fotografías. 


CRECIMIENTO CELULAR 

NA: Concepción del crecimiento urbano, derivada analógicamente del 
proceso de desarrollo orgánico celular, por medio de cualquier crecimiento 
de los organismos, al irse reproduciendo sus mismas células. 

TG: urbanismo 

TE: población 


HUMANISTA 
NA: Filósofo que fundamenta su sistema en el desarrollo de las cualidades 
esenciales del hombre. 


Por consiguiente, a mayor diversidad temática en el tesauro se exige la 
incorporación de gran cantidad de notas de alcance que sugirieran el uso 
asociado de un descriptor con otro para complementar la información que se 
requiere para indizar o recuperar información. 

Después de analizar en detalle cada uno de los elementos que conforman la 
estructura del tesauro, se observan y distinguen las siguientes decisiones que 
deberá asumir el constructor del tesauro al escoger los términos que se incluyan: 


e Organización de la estructura jerárquica a través de facetas o de 
mapas conceptuales. 

e Frecuencia de aparición de términos significativos en los documentos 
analizados para considerarlos términos candidatos (por lo menos 
debe aparecer dos veces en diferentes documentos). 


285. RENDÓN ROJAS, Miguel Ángel. Op. Cif. p. 51. 
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e Posibilidad de aceptación de cada uno de los términos por el grupo 
de usuarios del sistema de información. 

e Definición de los estereotipos de los términos equivalentes como el 
uso de los términos coloquiales con la referencia correspondiente 
al término culto o al revés, o de términos regionales a los usados 
en otras regiones, convenientes en el sistema de información. 

e Representatividad del término con respecto al concepto que designa. 

e Definición del nivel de precoordinación de los descriptores 
conveniente para el sistema. 

e Los términos compuestos no deberán ser redundantes en su significado, 

e Los descriptores serán preferiblemente cortos usando las rutinas 
de división sintáctica necesarias para clarificarlos. 

e Respeto de las normas morfosintácticas de la lengua. 

e Búsqueda en el tesauro de posibles términos sinónimos del nuevo 
a incorporar. 

+ Búsqueda de posibles sinónimos del descriptor a incorporar en la 
literatura sobre el tema. 

e Adecuación a las estructuras fonológicas y ortográficas del español. 

e Para incorporar términos homónimos de descriptores en el tesauro se 
deberán seguir las rutinas especificadas en el apartado de homógrafos. 

e Los términos polisémicos no se integran al tesauro como tales, 
sino después de realizada su filtración y desambiguación con las: 
mismas rutinas marcadas para los homógrafos. 

e No se deben incorporar términos que sean variaciones morfológicas 
u ortográficas de los descriptores del tesauro. 

e Estudio y establecimiento de enlaces y vínculos con otros descriptores 
en el tesauro o candidatos a descriptores. 

e Incorporar uso de adjetivos aislados cuando el sistema de 
información así lo requiera. 

* Incorporar uso de verbos en infinitivo para acciones, cuando el 
sistema de información lo requiera. 

e Cuando un término no es suficientemente claro por sí mismo se le 
debe incorporar una nota de alcance para especificar el sentido del 
término para el sistema de información. 

e Ubicación de cada descriptor en el mapa conceptual correspondiente. 

e Desarrollo de categorías intermedias para incorporar un término 
que no tiene una relación jerárquica inmediata y definición del 
nivel de profundidad jerárquico para la estructura del tesauro. 





